
KÖNYVSZEMLE 

Tóth István: Múzsák fellegvára. A kolozsvári latin nyelvű huma-
nista költészet antológiája. Kriterion könyvkiadó, Bukarest, 1977. 256 1. 

Erdély földjére a XV. század végén, Váradon keresztül ért el a 
humanizmus. Várad közép-európai viszonylatban is jelentős reneszánsz 
központ volt. Vitéz János püspök és köre elsősorban Janus Pannonius 
neveltetésével és tehetségének felismerésével tette nevét emlékeze-
tessé. De még a következő század elején is olyan jelentős tanítványai 
vannak az itteni iskolának, mint például a román származású európai 
hírű humanista történész, Nicolaus Olahus. A XVI. század első negye-
dében aztán a gyulafehérvári püspöki, majd fejedelmi udvar, s a gaz-
dasági szempontból gyors fejlődésnek indult Kolozsvár is önálló rene-
szánsz központokká válnak. A század közepén különösen Kolozsvár 
szerepe kerül előtérbe. A mintegy 7000 lakost és 26 céhet számláló, a 
nagy kereskedelmi utak metszéspontjánál fekvő kincses város szellemi 
életét a reformáció hozza pezsgésbe. Brassó és a környező szász vá-
rosok már az 1530-as években elfogadták a lutheri tanokat. 1544-ben 
Heltai Gáspár lesz Kolozsvár szász plébánosa, és hat évvel később fő-
leg magyar és latin műveket terjesztő nyomdát állít fel. Az elkövet-
kező nem egészen két évtized alatt elterjed a szakramentarizmus, a 
kálvinizmus s végül helyi fejleményként az unitárizmus. Maga a feje-
delem, János Zsigmond, a prózaíró Heltai Gáspár, a nagy reformátor 
Dávid Ferenc és sok-sok kortársuk az igazság keresésének útján rendre 
e vallások harcos hívei. Ök lényegében a vallásos formát öltött hu-
manizmus képviselői. Habár a XVI. század közepétől — éppen a refor-
máció hatására — elsősorban anyanyelvükön írnak, vitatkoznak, a kö-
töttebb formájú költészetben még jó ideig a magyarral, némettel pár-
huzamosan a latint is használják. Sőt egyes verstípusok (epitáfiumok, 
epitalamiumok, panegiriszek, ajánlóversek és epigrammák) nyelve első-
sorban a latin. Nemcsak tartalmi vonatkozásaik, hanem az anyanyelvre 
gyakorolt kölcsönhatásuk miatt sem mellőzhetők ezek a versek. A 
mindkét nyelven alkotó szerzők pályáját pedig éppen latin és magyar 
(illetve német, román) műveik párhuzamos feldolgozásával, összeveté-
sével rajzolhatjuk meg. 

A XVI—XVII. század szellemi életére a történelem napsugaras 
esztendei meg vérzivatarai is rányomják bélyegüket. Még élénken él 
a legigazságosabb király, Mátyás emlékezete, amikor történelmünk 

7 8 



legnagyobb, Dózsa vezette parasztháborúja söpör végig a városon. Mi-
nekutána megalakul az önálló fejedelemség, másfél századon át az ural-
kodó jó vagy rossz politikájától függ Kolozsvár sorsa — nemegyszer 
szenvedi meg a törökök, németek hadjáratait vagy a kapzsi főurak ve-
télkedését. Hogy e változatos időkben Kolozsvár megszakítás nélkül 
irodalmi központ, a múzsák fellegvára maradt, azt most ékesen bizo-
nyítja Tóth István legújabb műfordításkötete. Az 1500 és 1700 közti 
kolozsvári latin nyelvű költészet 89 képviselőjének verseit gyűjtöt-
te össze és fordította magyar nyelvre. Bár nem mind a 89-en éltek e 
városban, de verseik kapcsolatba hozhatók a város múltjával. Hogy 
mennyire az ismeretlenség homályából kellett e szerzőket kibányásznia 
Tóth Istvánnak, arra jellemző az, hogy sokuknak az „életrajza" egyet-
len nyomtatott sort tesz ki. Csak vagy félszáz költőnek ismerjük a szü-
letési, illetve halálozási évszámát, a legbiztosabb adataink azokról az 
évekről maradtak fenn, amikor valamelyik nyugati egyetemen — Wit-
tenbergben, Bécsben, Páduában — tanultak. Hazatértük utáni tevé-
kenységükről legfeljebb még annyit tudunk, hogy melyik városban volt 
lelkész vagy rektor az illető. S hogy nevét most mégis emlegetik, azt 
éppen annak a néhány — köbe vésett vagy kinyomtatott — hexame-
terének köszönheti, melyeket sokszor a véletlen szerencse megmen-
tett a pusztulástól. Így aztán néha nehéz megállapítani, hogy egy-egy 
szerző tehetséges költőegyéniség volt-e, vagy csak a reneszánsz szo-
kásoknak hódoló versfaragó. Persze az igazán nagy, termékeny költők 
művei, életrajzi adatai többnyire fennmaradtak. 

Tóth István e hosszú korszak költészetén 22 csomópontot tapint 
ki: a jelentős költöegyéniségek, eszmei áramlatok és az ezeket di-
csőítők köré képez egy-egy kis fejezetet a kötetben. Ilyen gyújtópon-
tot jelentett a szellemi életben Adrianus Wolphardus és az általa meg-
alapozott Janus Pannonius-kultusz, Taurinus István és Dávid Ferenc 
mecénása: Medgyesi Székely Ferenc, a Hunyadi-kultusz felélesztője: 
Heltai Gáspár, a grammatikus Molnár Gergely, a szakramentárius Szik-
szai Fabricius Balázs, az észérveket érvényesítő Dávid Ferenc, az epi-
kus verselő Christian Schesaeus (,,a szászok Janus Pannoniusa"), a 
profán felfogású, szintén szász Joannes Sommerus (Dávid Ferenc veje), 
a természettudós Laskai Csókás Péter, a racionalista Deidrich György, 
a Báthoriak udvari költője: Hunyadi Ferenc, a történész Szamosközi 
István, a két református tudós: Szenczi Molnár Albert és Pápai Páriz 
Ferenc, a nyomdász Misztótfalusi Kis Miklós, valamint az unitáriusok 
sorában népszerű tudós-moralizáló poézis és a kartéziánus alkalmi ver-
selés. Az előbbieken kívül még olyan híres emberek verseit olvashat-
juk e kötetben, mint a történetíró Verancsics Antal, az orvos és filo-
zófus Zsámboki János, az énekszerző Bogáti Fazekas Miklós, a regény-
hőssé lett Gyulai Pál, az önéletíró Bethlen Miklós, a román nyelvész 
Mihai Halici, továbbá a gyulafehérvári főiskola külföldi professzorai; 
Alstedius és Bisterfeldus. Mint e felsorolásból is látható, a kötet szerzői 
között nagyon kevés az igazi költő, Janus Pannoniushoz, Christian 
Schesaeushoz vagy akár Szenczi Molnár Alberthez mérhető tehetség. 
Maguk a versek műfajilag nem változatosak, tele vannak szokásos hu-
manista fordulatokkal, bölcs mondásokkal, mitológiai hasonlatokkal. De 
e konvencionális elemeken túl, számtalan elszórt adatot, utalást találunk 
Erdélyre, Kolozsvárra, a város híres szülötteire. Valósággal meglep a 
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Mátyás királyt és a róla szóló munka kiadóját dicsérő versek áradata 
(tíz szerzőtöli), s jobban fel tudjuk mérni Szenczi Molnár Albert meg 
Pápai Páriz Ferenc nagyságát, ha a hozzájuk írt epigrammákból, kö-
szöntőversekből elolvasunk néhányat. Ma is melegséggel töltenek el 
Schesaeus Erdély gazdagságáról vagy Deidrich Kolozsvár ékességéről 
írt sorai: „Létezik egy nagy város a jázig tájon, amerre / Mossa a kék 
Szamos az ősi falak k ö v e i t . . . / Erdély még sose látott várost, mely 
ilyen ékes, /, Itthoni földön ilyen még sohasem született." 

A kötetben, mint a felsoroltakból kiderül, sok unitárius költő verse 
szerepel. így az igazságkeresés „fanatikus,és tragikus hősé"-nek neve-
zett Dávid Ferenc öt versét és Schesaeus hozzá írott köszöntőjét, „Az 
unitáriusok tudós-moralizáló költészete" fejezetben meg Thordai János, 
Szentmártoni Bodó János és Kolosi Török István latin nyelvű ajánló-
verseinek fordítását közli Tóth. Az énekköltő Toroczkai Máté püspök 
híres elődjéről írt epitáfiumában pedig ezt olvashatjuk: „Enyedi György 
van e sír mélyén, aki volt a Kolozsvár / Híres püspöke és csúcsa a val-
lásnak; / Szárazföldnek, víznek, egeknek ritka tudósa / És vallója az 
egy égbeli Istennek." 

Tóth István tudós költő és műfordító. Ama ritka poéták közé tar-
tozik, aki jól tud latinul, s az irodalomtörténettel is foglalkozik. Csak 
így vállalkozhatott immár másodízben arra, hogy több száz éve kelet-
kezett latin versek egész kötetnyi gyűjteményét tolmácsolja. Az 1970-
ben megjelent Alkinoosz kertjében még az egész Erdély területén ke-
letkezett humanista költészetből válogatott. Jelenlegi kötete, az elmé-
lyültebb vizsgálódás eredményeként, egyetlen városra összpontosít. A 
versekből, a kiegészítő jegyzetekből pedig kikerekedik Kolozsvár 
XVI—XVII. századi szellemi életének története. Hogy mennyire jól tájé-
kozódik ezen a területen Tóth István, annak kitűnő bizonyítéka a rövid 
életrajzokon kívül a terjedelmes utószó, mely kalauz kíván lenni a be-
mutatott korszak főbb eszmei irányzataihoz, a reneszánszkori „izmusok"-
hoz. Itt négy fő fejezetre osztja a kötet költőit. A hosszú címek így 
sommázhatók: I. A Janus-kuitusz és Adrianus Wolphardus köre; II. A 
Hunyadi-kultusz és Heltai Gáspár; III. A reformáció és a humanizmus ta-
lálkozása; IV. A manierizmusba későhumanizmus találkozása az új nyu-
gati szellemi irányzatokkal). Az alfejezetekkel együtt ezúttal 11 cso-
portosulást különböztet meg Tóth. Kár, hogy a koiet törzsanyaga nem 
követte ezt az áttekinthető egyszerű felosztást. 

Gaal György 

Szabó György: Európai mítoszok és mondák. Mitológiai kislexikon. 
Kriterion Könyvkiadó. Bukarest, 1977. 165 1. 

Szabó György ú jabb könyve, az 1973-ban megjelent Mediterrán 
mítoszok és mondák című munkájának — amelyet a KerMagv is is-
mertetett a 80. (1974) évf. 1. számában — tulajdonképpen a folytatása, 
s így ú jabb adataival kiegészíti és teljesebbé teszi az előző kiadvány-
ban is használt „Mitológiai kislexikon" elnevezést. 

A jelenlegi kötet a germán, kelta, szláv, trák, finnugor és balti né-
pek mítoszait és mondáit teszi közkinccsé. Ezek közül a leggazdagabb 
anyagot a kelták és a germánok adják, ezzel szemben a trák és balti 
örökség sokkal kisebb. Ennek a különbségnek az oka — a szerző sze-

8 0 



rint — a szellemi örökség megőrzésének lehetőségében keresendő. Te-
hát azoknak a népeknek is gazdag mitológiájuk és mondakincsük volt, 
amelyeknek öröksége ma már szegényes, azonban szellemi kincseiket 
nem sikerült írásba foglalni, s így lassan-lassan úgy eltűntek, mintha 
nem is lettek volna, elmerültek a megismerhetetlenség homályába. Ter-
mészetesen ehhez hozzájárult a keresztény vallás is, amely a régi hit-
világ emlékeit el akarta tüntetni, s ez hol sikerült, hol kevésbé volt 
eredményes törekvése, 

A mítoszok és mondák rendszerezése kétségtelenül nehéz feladat, 
és sohasem lehet elérni a teljesség határát, ugyanis a népek mítoszai 
és mondái között szüntelen vándorlás, kicserélődés, adás-vétel jelensé-
geivel kell számolni, továbbá valóságos történetek is ködösülheítek 
mítosszá, pl. Bragi, valamint az az út és mód, ahogyan, amikor és ami-
lyen körülmények között formálódtak és rögzítődtek. Ezeknek ellenére 
a kiadvány osztályozni és rendszerezni próbálja, ami nagy előnyére 
válik az olvasónak. 

A mítoszok összefüggéseivel, irodalmi feldolgozásaikkal nem fog-
lalkozik a szerző, szem előtt tartva azt a tényt, hogy ezek a szempontok 
az előző kiadványban sem szerepeltek, továbbá így elkerülhette azt a 
tévedést, hogy a leíró mitológia területéről az összehasonlító mitológia 
területére „kalandozzon", és a munka terjedelme sem tette ezt lehetővé. 
Így az érdeklődőnek csak leíró mitológiával van dolga, az összehason-
lításaikról, irodalmi feldolgozásaikról felmerülő kérdésnél önmaga kell 
feleletet adjon. 

A munka előszavában a szerző részletezésekbe bocsátkozik a kel-
tákról és a gallokról, „mert még a komoly általános műveltségű értel-
miségiek is elég tájékozatlanok e téren". 

A kötet útmutatást ad a „kislexikon" használatához, a szavak ke-
resésének módjához, valamint gazdag könyvészetet tár az érdeklődők 
elé. l" 

A munka vallástörténeti értéke nyilvánvaló, ha figyelembe vesszük, 
hogy a szerző a könyv anyagának összegyűjtéséhez olyan irodalmi 
műveket használt, mint az izlandi Edda, a finn Kalevala, az orosz Ének 
Igor hadáról, a német Niebelung-ének, az angol Beowulf, az észt Kale-
vipoeg, Osszián énekei, hogy csak a jelentősebbeket említsük. 

Rezi Elek 

j — Keresztény Magvető 
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